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Државе потписнице овог Протокола,

сматрајући да је, у складу са принципима прокламованим у Повељи Уједињених нација, признавање урођеног достојанства и једнаких и неотуђивих права свих припадника људске заједнице основа слободе, правде и мира у свету,

напомињући да државе потписнице Конвенције о правима детета (у даљем тексту „Конвенција“) признају права која су њом прописана сваком детету у оквиру њихове надлежности без дискриминације било које врсте, без обзира на расу, боју коже, пол, језик, вероисповест, политичко или друго убеђење, национално, етничко или друштвено порекло, имовинско стање, инвалидитет, рођење или други статус детета, његовог/њеног родитеља или законског старатеља,

потврђујући универзалност, недељивост, међузависност и међуповезаност свих људских права и основних слобода,

потврђујући такође и статус детета као субјекта права и као људског бића са достојанством и способностима које се развијају,

признајући да посебни и зависни статус деце може да им створи стварне потешкоће у тражењу правних лекова за кршење њихових права,

имајући у виду да ће овај Протокол ојачати и допунити националне и регионалне механизме којима се деци омогућава да подносе притужбе због кршења њихових права,

увиђајући да би најбољи интереси детета требало да буду од првенственог значаја  приликом тражења правних лекова у случају кршења права детета и да ти правни лекови треба да узму у обзир потребу за поступцима који су прилагођени деци на свим нивоима,

подстичући државе потписнице да развију одговарајуће националне механизме који омогућавају да дете чија су права прекршена има приступ ефикасним правним лековима на домаћем нивоу,

подсећајући на важну улогу коју националне институције за људска права и остале одговарајуће специјализоване институције, које су овлашћене да унапређују  и штите права детета, могу да имају у тој области,

сматрајући да би, ради ојачавања и допуњавања таквих националних механизама и ради даљег унапређења примене Конвенције и, тамо где је могуће, факултативних протокола уз Конвенцију о продаји деце, дечјој проституцији и дечјој порнографији и о учествовању деце у оружаним сукобима, било примерено да се Комитету за права детета (у даљем тексту „Комитет“) омогући да врши функције прописане у овом Протоколу,

сагласиле су се о следећем:

I ДЕО

ОПШТЕ ОДРЕДБЕ

ЧЛАН 1.

НАДЛЕЖНОСТ КОМИТЕТА ЗА ПРАВА ДЕТЕТА

1. Држава потписница овог Протокола признаје надлежност Комитета прописану овим Протоколом.

2. Комитет неће остваривати своју надлежност у вези са државом потписницом овог Протокола за питања која се тичу кршења права прописаних инструментом чија та држава није потписница.

3. Комитет неће примати представке ако се односе на државу која није потписница овог Протокола.

ЧЛАН 2.

ОПШТИ ПРИНЦИПИ КОЈИ УРЕЂУЈУ ФУНКЦИЈЕ КОМИТЕТА

Приликом вршења функција које су му поверене овим Протоколом, Комитет се руководи принципом најбољих интереса детета. Такође узима у обзир и права и мишљење детета, а мишљењу детета посвећује дужну пажњу  у складу са узрастом и зрелошћу детета.

ЧЛАН 3.

ПРАВИЛНИК О РАДУ

1. Комитет усваја правилник о раду који се поштује приликом вршења функција које су му поверене  овим Протоколом. При томе, Комитет ће посебно имати у виду члан 2. овог Протокола како би били загарантовани поступци прилагођени детету.

2. Комитет својим правилником о раду прописује заштитне мере како би се спречило манипулисање дететом од стране оних који дете заступају и може да одбије да испита било коју представку за коју сматра да није у најбољем интересу детета.

ЧЛАН 4.

ЗАШТИТНЕ МЕРЕ

1. Држава потписница предузима све одговарајуће кораке како би обезбедила да лица под њеном надлежношћу не буду изложена кршењу људских права, злостављању или застрашивању због достављања представки  или сарадње са Комитетом у складу са овим Протоколом.

2. Идентитет таквог лица или групе лица не сме јавно да се открива без њихове изричите сагласности.

II ДЕО

ПОСТУПАК ПОДНОШЕЊА И РАЗМАТРАЊА ПРЕДСТАВКИ

ЧЛАН 5.

ПОЈЕДИНАЧНЕ ПРЕДСТАВКЕ

1. Представке могу да достављају лица или групе лица или могу да се достављају у име лица или групе лица, у надлежности државе потписнице, која тврде да су жртве у случајевима када је држава потписница прекршила било које право прописано у било којем од следећих инструмената чија је та држава потписница:

(а) Конвенцији;

(б)Факултативном протоколу  о продаји деце, дечјој проституцији и дечјој порнографији, уз Конвенцију;

(в)Факултативном протоколу  о учешћу деце у оружаним сукобима, уз Конвенцију.

2. Ако се представка доставља у име лица или групе лица, то се чини уз њихову сагласност, осим у случају да аутор може да оправда поступање у њихово име без таквог пристанка.

ЧЛАН 6.

ПРИВРЕМЕНЕ МЕРЕ

1. У било ком тренутку након пријема представке и пре доношења одлуке о случају, Комитет може да достави држави потписници на хитно разматрање захтев да држава потписница предузме привремене мере неопходне под изузетним околностима да би се избегло евентуално наношење непоправљиве штете жртви или жртвама наводних повреда права.

2. Када Комитет поступи по свом дискреционом овлашћењу из става 1. овог члана, то не подразумева утврђивање прихватљивости или одлуке о основаности предмета.

ЧЛАН 7.

ПРИХВАТЉИВОСТ

Комитет представку сматра неприхватљивом ако:

(а) је представка анонимна;

(б) представка није у писаном облику;

(в)представка представља злоупотребу права на достављање таквих представки или није у складу са одредбама Конвенције и/или факултативних протокола уз Конвенцију;

(г) је Комитет већ испитао исто питање или је исто питање испитано или се испитује у оквиру другог поступка међународне истраге или решавања;

(д)нису исцрпљени сви домаћи правни лекови. Ово правило не важи у случајевима када се примена правних лекова неоправдано одлаже или вероватно неће довести до делотворног решења;

(ђ)је представка очигледно неоснована или није довољно образложена;

(е)су се чињенице које су предмет представке догодиле пре ступања на снагу овог Протокола за дату државу потписницу, осим у случају када су чињенице наставиле након тог датума;

(ж)представка није достављена у року од једне године након што су исцрпљени домаћи правни лекови, осим у случајевима када аутор може да докаже да није било могуће доставити представку у том року.

ЧЛАН 8.

ДОСТАВЉАЊЕ ПРЕДСТАВКИ

1. Осим у случају када Комитет сматра представку неприхватљивом без навођења државе чланице, Комитет у поверењу и  у најкраћем року скреће датој држави потписници пажњу на сваку представку која му је достављена у складу са овим Протоколом.

2. Држава потписница доставља Комитету писана објашњења или изјаве којима се појашњава питање или, ако постоји, правни лек који је обезбедила. Држава потписница доставља одговор у најкраћем року, а најкасније у року од шест месеци.

ЧЛАН 9.

МИРНО РЕШАВАЊЕ

1. Комитет пружа добре услуге странама у циљу постизања мирног решења питања на основу поштовања обавеза прописаних у Конвенцији и/или факултативним протоколима уз Конвенцију.

2. Договором о мирном решавању који је достигнут под окриљем Комитета завршава се разматрање представке у складу са овим Протоколом.

ЧЛАН 10.

РАЗМАТРАЊЕ ПРЕДСТАВКИ

1. Комитет разматра представке који су примљене у складу са овим Протоколом у најкраћем року, у светлу све документације која му је достављена, под условом да је та документација достављена странама на које се односи.

2. Комитет одржава затворене састанке када испитује представке примљене у складу са овим Протоколом.

3. Ако је тражио привремене мере, Комитет убрзава разматрање представке.

4. Приликом испитивања представки о наводним кршењима економских, социјалних и културних права, Комитет разматра оправданост корака које је држава потписница предузела у складу са чланом 4. Конвенције. При томе Комитет мора да има у виду да држава потписница може да усвоји низ могућих политичких мера за спровођење економских, социјалних и културних права из Конвенције.

5. Након испитивања представке, Комитет без одлагања доставља своје ставове о представци заједно са препорукама, ако их има, странама на које се представка односи.

ЧЛАН 11.

ПРАЋЕЊЕ ПОСТУПАЊА ДРЖАВЕ

1. Држава потписница узима у обзир ставове Комитета заједно са његовим препорукама, ако их има, и доставља Комитету писани одговор, укључујући и информације о свим мерама предузетим и предвиђеним у светлу ставова и препорука Комитета. Држава потписница доставља одговор у најкраћем року, а најкасније у року од шест месеци.

2. Комитет може да позове државу потписницу да достави додатне информације о свим мерама које је предузела као одговор на  ставове или препоруке комитета или реализацију договора о мирном решењу, ако постоји, укључујући и оно што Комитет сматра примереним, у накнадним извештајима државе потписнице у складу са чланом 44. Конвенције, чланом 12. Факултативног протокола уз Конвенцију о продаји деце, дечјој проституцији и дечјој порнографији или чланом 8. Факултативног протокола уз Конвенцију о учествовању деце у оружаним сукобима, у зависности од случаја.

ЧЛАН 12.

КОМУНИКАЦИЈА ИЗМЕЂУ ДРЖАВА

1. Држава потписница овог Протокола може у било ком тренутку да изјави да признаје надлежност Комитета да прима и разматра представке у којима нека држава потписница тврди да друга држава потписница не испуњава обавезе из било ког од следећих инструмената чија је та држава потписница:

(а) Конвенције;

(б)Факултативног протокола уз Конвенцију о продаји деце, дечјој проституцији и дечјој порнографији;

(в)Факултативног протокола уз Конвенцију о учешћу деце у оружаним сукобима.

2. Комитет неће примати представке које се односе на државу потписницу која није дала такву изјаву или представке од државе потписнице која није дала такву изјаву.

3. Комитет пружа добре услуге државама потписницама у циљу постизања мирног решења питања на основу поштовања обавеза прописаних у Конвенцији и/или факултативним протоколима уз Конвенцију.

4. Изјаву из става 1. овог члана државе потписнице достављају Генералном секретару Уједињених нација, који копије изјаве доставља другим државама потписницама. Изјава може да се повуче у било којем тренутку достављањем обавештења Генералном секретару. Такво повлачење не доводи у питање разматрање било којег питања које је предмет представке која је већ достављена у складу са овим чланом; ни једна држава потписница неће примати даље представке у складу са овим чланом након што Генерални секретар прими обавештење о повлачењу изјаве, осим у случају када држава потписница да нову изјаву.

III ДЕО

ПОСТУПАК ИСТРАГЕ

ЧЛАН 13.

ПОСТУПАК ИСТРАГЕ ЗА ОЗБИЉНА ИЛИ СИСТЕМАТСКА КРШЕЊА

1. Ако Комитет прими поуздане информације које указују да држава потписница  озбиљно или систематски кршила права прописана  Конвенцијом или  факултативним протоколима уз Конвенцију о продаји деце, дечјој проституцији и дечјој порнографији или о учешћу деце у оружаним сукобима , Комитет позива државу потписницу да сарађује у испитивању информација и да у ту сврху без одлагања достави запажања у вези са тим информацијама.

2. Узимајући у обзир запажања која је држава потписница евентуално доставила, као и све остале поуздане информације које су му доступне, Комитет може да именује једног или више својих чланова да спроведу истрагу и хитно поднесу извештај Комитету. У оправданим случајевима и када држава потписница да сагласност, истрага може да обухвати и посету њеној територији.

3. Таква истрага се врши на поверљив начин, а од државе потписнице се тражи сарадња у свим фазама поступка.

4. Након испитивања налаза такве истраге, Комитет без одлагања доставља ове налазе држави потписници на коју се односе, заједно са свим напоменама и препорукама.

5. Држава потписница у најкраћем року а најкасније у року од шест месеци од пријема налаза, напомена и препорука које је доставио Комитет доставља Комитету своја запажања.

6. Након завршетка таквог поступка у вези са истрагом која је извршена у складу са ставом 2. овог члана, Комитет може, након консултација са државом потписницом, да одлучи да укључи кратак преглед резултата поступка у извештај из члана 16. овог Протокола.

7. Свака држава потписница може, приликом потписивања или ратификације овог Протокола или приликом приступања овом Протоколу, да изјави да не признаје надлежност Комитета која је прописана овим чланом у вези са правима прописаним у неким или свим инструментима који су набројани у ставу 1.

8. Свака држава потписница која је дала изјаву у складу са ставом 7. овог члана може у било којем тренутку да повуче ову изјаву достављањем обавештења Генералном секретару Уједињених нација.

ЧЛАН 14.

ПРАТЕЋЕ АКТИВНОСТИ НАКОН ПОСТУПКА ИСТРАГЕ

1. Комитет може, ако је потребно, након истека рока од шест месеци из члана 13, став 5. да позове државу потписницу да га обавести о мерама које су предузете и предвиђене као одговор на истрагу спроведену у складу са чланом 13. овог Протокола.

2. Комитет може да позове државу потписницу да достави додатне информације о свим мерама које је држава потписница предузела као одговор на истрагу спроведену у складу са чланом 13, укључујући и оно што Комитет сматра примереним, у накнадним извештајима државе потписнице у складу са чланом 44. Конвенције, чланом 12. Факултативног протокола уз Конвенцију о продаји деце, дечјој проституцији и дечјој порнографији или чланом 8. Факултативног протокола уз Конвенцију о учешћу деце у оружаним сукобима, у зависности од случаја.

IV ДЕО

ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ

ЧЛАН 15.

МЕЂУНАРОДНА ПОМОЋ И САРАДЊА

1. Комитет може, уз сагласност државе потписнице, да достави специјализованим агенцијама, фондовима и програмима Уједињених нација и другим надлежним телима своје ставове или препоруке у вези са представкама или истрагама које указују на потребу за стручним саветом или помоћи, заједно са запажањима и предлозима државе потписнице, ако постоје, о овим ставовима или препорукама.

2. Комитет такође може, уз сагласност државе потписнице, да скрене пажњу тим телима на сва питања која произилазе из представки разматраних у складу са овим Протоколом која могу да им помогну приликом одлучивања, сваком у оквиру његове надлежности, о целисходности међународних мера које могу да допринесу пружању помоћи државама потписницама у постизању напретка у спровођењу права признатих у Конвенцији и/или факултативним протоколима уз Конвенцију.

ЧЛАН 16.

ДОСТАВЉАЊЕ ИЗВЕШТАЈА ГЕНЕРАЛНОЈ СКУПШТИНИ

Комитет, у свој извештај који доставља Генералној скупштини сваке две године у складу са чланом 44, став 5. Конвенције, укључује и кратак преглед својих активности у складу са овим Протоколом.

ЧЛАН 17.

ШИРЕЊЕ ИНФОРМАЦИЈА О ФАКУЛТАТИВНОМ ПРОТОКОЛУ

Свака држава потписница се обавезује да ће објавити овај Протокол, ширити информације о њему  и олакшати приступ информацијама о ставовима и препорукама Комитета, посебно у вези са питањима која се тичу државе потписнице, помоћу одговарајућих и активних средстава и у форматима доступним и одраслима и деци, укључујући и особе са инвалидитетом.

ЧЛАН 18.

ПОТПИСИВАЊЕ, РАТИФИКАЦИЈА И ПРИСТУПАЊЕ

1. Овај Протокол је отворен за потписивање свакој држави која је потписала или ратификовала Конвенцију или приступила Конвенцији или потписала или ратификовала било који од прва два факултативна протокола уз Конвенцију или му је приступила.

2. Овај Протокол подлеже ратификацији сваке државе која је ратификовала Конвенцију или приступила Конвенцији или је ратификовала било који од прва два факултативна протокола уз Конвенцију или му је приступила. Инструменти ратификације се депонују код Генералног секретара Уједињених нација.

3. Овај Протокол је отворен за приступање свакој држави која је ратификовала Конвенцију или приступила Конвенцији или је ратификовала било који од прва два факултативна протокола уз Конвенцију или му је приступила.

4. Приступање се врши депоновањем инструмента о приступању код Генералног секретара.

ЧЛАН 19.

СТУПАЊЕ НА СНАГУ

1. Овај Протокол ступа на снагу три месеца након депоновања десетог инструмента о ратификацији или приступању.

2. За сваку државу која ратификује овај Протокол или му приступи након достављања десетог инструмента о ратификацији или  приступању, овај Протокол ступа на снагу три месеца након достављања њеног инструмента о ратификацији или приступању.

ЧЛАН 20.

КРШЕЊА КОЈА НАСТАНУ НАКОН СТУПАЊА Н СНАГУ

1. Комитет је надлежан само за кршења права прописаних Конвенцијом и/или прва два факултативна протокола уз Конвенцију од стране државе потписнице, која настану након ступања на снагу овог Протокола.

2. Ако нека држава постане потписница овог Протокола након његовог ступања на снагу, обавезе те државе према Комитету ће се односити само на кршења права прописаних Конвенцијом и/или прва два факултативна протокола уз Конвенцију која настану након ступања на снагу овог Протокола за ту државу.

ЧЛАН 21.

ИЗМЕНЕ И ДОПУНЕ

1. Свака држава потписница може да предложи измене и допуне овог Протокола и да их достави Генералном секретару Уједињених нација. Генерални секретар доставља све предложене измене и допуне државама потписницама уз захтев да га обавесте да ли желе да буде одржан састанак држава потписница у циљу разматрања и одлучивања о предлозима. У случају да се у року од четири месеца од достављања предлога измена и допуна најмање једна трећина држава потписница сложи да такав састанак буде одржан, Генерални секретар сазива састанак под окриљем Уједињених нација. Сваку измену и допуну коју усвоји двотрећинска већина држава потписница које су присутне и гласају Генерални секретар доставља Генералној скупштини на одобравање, а након тога свим државама потписницама на прихватање.

2. Измена и допуна усвојена и одобрена у складу са ставом 1. овог члана ступа на снагу тридесетог дана од дана када број достављених инструмената о прихватању достигне две трећине броја држава потписница на дан усвајања измене и допуне. Након тога, измена и допуна ступа на снагу за сваку државу потписницу тридесетог дана од дана достављања свог инструмента о прихватању.  Измена и допуна је обавезујућа само за државе потписнице које су је прихватиле.

ЧЛАН 22.

ОТКАЗ

1. Свака држава потписница може да откаже овај Протокол у било ком тренутку достављањем писаног обавештења Генералном секретару Уједињених нација. Отказ ступа на снагу након истека године дана од дана када је Генерални секретар примио обавештење.

2. Отказ не доводи у питање даљу примену одредаба овог Протокола на све представке достављене у складу са чланом 5. или 12. или истрагу покренуту у складу са чланом 13. пре дана ступања отказа на снагу .

ЧЛАН 23.

ДЕПОЗИТАР И ОБАВЕШТАВАЊЕ ОД СТРАНЕ ГЕНЕРАЛНОГ СЕКРЕТАРА

1. Генерални секретар Уједињених нација је депозитар овог Протокола.

2. Генерални секретар обавештава све државе о:

(а) потписивању и ратификацији овог Протокола и приступању овом Протоколу;

(б) датуму ступања на снагу овог Протокола и сваке његове измене и допуне у складу са чланом 21;

(в) свим отказима у складу са чланом 22. овог Протокола.

ЧЛАН 24.

ЈЕЗИЦИ

1. Овај Протокол, чији су текстови на арапском, кинеском, енглеском, француском, руском и шпанском језику једнако веродостојни, чува се у архиви Уједињених нација.

2. Генерални секретар Уједињених нација доставља оверене примерке овог Протокола свим државама.

